
Halle]

For Festivals, Rosh Hodesh, Hanukkah, and Yom HaAtzma-ut.
(NetiJat Luiav, p. 718.)

ך אלהינו יי אתה ברוך ל לם.1הע מ V: T* T “  I T ״•T ~  T I V IV I

את־ההלל: לקרוא וצונו במצותיו קדשנו אשר
:“V 1 5 *  I T * *  T 5 • « IT 51 * V ■

סללו:ה

יי: אודשם הללו
T t “  V 5 - יי עבדי הללו

TS ״* 5 “ 5 ־

ועד־עולם: מעתה מברך יזן שם ;קי

יי: שם מהלל
! \ T ■ " T

עד־מבואו ממזרח־שמש
5 ״ V IV •5 י ״

עבורו: השמ:ם על יי על־כל־גוים רם
T ״ T5 T

לשבת: המנביהי
V IT T י ״ 5 - * אלהינו ביי מי

••ו VI T ״*

ובארץ: בשמים
- f  T • 1 ד v i t לראות ,המשפיל

אביון: ירים מאשמת י : ־ •״ ן ן v ז ל מעפר מקימי ד

עמו: נן־יבי עם עם־נדיבים להושיבי { . . ״ •5 .

שמחה. אכרהבנים הבית עלןךת מושיבי

הללויה:
T 5 ־

Opening B le s s in g  o f  H a lle l:

Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam, 
asher kid-shanu b’mitz-votav, 
v'tzivanu li-k’ro et ha-halleyl.
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Hallel

For Festivals, Rosh Hodesh, Hanukkah, and Yom HaAtzma־ut. 

(Blessings for Lulav & Etrog, p. 718.)

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, 
who has sanctified our lives through the Mitzvot, 
and enjoined upon us the reading of the Hallel.

GOD CARES FOR THE LOWLY 

Hallelujah!
Offer praise, you servants of the Lord;
Praise the name of the Lord.

Praised be the name 0 /  the Lord,
Now and forevermore.

From the rising of the sun to its setting,
Praised be the name of the Lord.

Exalted above all nations is the Lord,
Whose gloiy is above the heavens.

Who is like the Lord our God, enthroned so high, 
Yet who considers all in heaven and earth?

God raises the poor from the dust,
And lifts the needy from the ash-heap,

To seat them with nobility,
With the noble ones of God’s people.

God gives to the childless wife 
The joy of a mother of children.
Hallelujah!

Psalm 113
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ממצרים ישראל בצאת
- * * IT J י  T : • • • ז

לקדשו יהודה היתה
: I t : T : T : T

וינס ראה הים
T־  T T T “

כאילים רקדו ההרים  

תנוס פי הים מה־לוד
T ״ T -  I :

כאילים תו־קדו ההרים  

ארץ קזולי אדון מלפני  

אגם־מים הצור ההפכי
•  n r  - ־ ד   •  :

 לעז: מעם בית:עקב

 ממשלותיו: ראלזןש

 לאחור: ב0ן מרדן

 כבני־צאן: נבעות

 לאחור: תסב הוחין

 כבני־צאן: נבעות

יעקב: אלוה מלפני i: - : ״ • v - - ן • I

למעינו־מים: חלמיש
״ IT 5 5 • : ״ T ־

On Rosh Hodesh and on the last six days ofPesah, continue on page 294.

B ’tzeyt y isra e l m i-m itz-ra-yim ,
B eyt ya -ak ov  m ey-am .eyz־10 

Ha-y’ta y'huda l’kod-sho,
Yisrael mam-sh'lotav.

Ha-yam ra-a va-yanos,
Ha-yar-deyn yisov l’ahor.

He-harim rakdu h’eylim,
G'va-ot ki-v׳ney tzon.

Ma l’ha ha-yam ki tanus, 
Ha-yar-deyn tisov I'ahor.

He-harim tir-k’du h ’eylim, 
G’va-ot ki-v’ney tzon.

Mi-lifney adon huli aretz,
Mi-lifney Elo-ha ya-akov.

Ha-hof-hi ha-tzur agam ma-yim, 
iia-Ia-mish I'ma-y'no ma-yim.
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WHEN ISRAEL WENT FORTH FROM BONDAGE

When Israel went forth from Egypt,
,The house of Jacob from amidst another people,
Judah became God’s sanctuary, Israel God’s dominion.

The sea beheld this and fled,
The Jordan turned back in its course.

The mountains skipped like rams,
The hills like young sheep.

What alarmed you, O sea, that you fled,
And you, O Jordan, that you turned backward?

And why did you, O mountains, skip like rams,
Why did you, O hills, leap like lambs?

Tremble, O earth, at the presence of the Lord,
At the presence of the God of Jacob,

Who turned the rock into a pool of water,
The flint into a flowing fountain.

Psalm 114

On Rosh Hodesh and on the last six days o/Pesah, continue on page 295.
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Omit on Rosh Hodesh and on the l a s t  s ix  d a y s  o f  P e s a h .

ד קן כי־לשמף לא־לנו י; לנו לא כבו

על־אמתף■: על־חקוךף•

אלהיהם: איה־נא הגרם יאמרו למה
X T IT * ״ V* T ״• V

עשה: אשר־חפץ כל בשמים ואלהינו
T T I *״ T V -8 • IT T ״ I״•

וזהב כסף עצביהם 1- - •• V ״דו T T * I V

רו §ודלהם ךב א; ל  ן

שמעו להם אזנ:ם  ןלא:

ון0ימי ולא :ז־יהם

 לא־ילזג

היו הם:  עשיילזם כמו

ביי בטח ישראל : T ״ J ־ ־ T

 בי; ב?זחו אהרן בית

ביי בטחו יי יראי T - : ״ TJ ״• S י

אדם: ידי מעשה
T T :** ״ •J ״

!לא:!־או: להם עינ:ם

חון: להם אף  ולא:רי

יהלכו ולא רגליהם
•יו - ; : v ״• ן ־

בגרונם:

בהם: אשר־בטח כל
V •״V T - I

 הוא: ומגנם עזרם

הוא: ומגנם עזרם
T r :  V ז •

ומגנםהוא: עזרם
T ■ T T : V

Yisrael b’tah ba-donai,
ez-ram u-ma-ginam hu. 

Beyt aharon bit-hu va-donai,
ez-ram u-ma-ginam hu. 

Yirey Adonai bit-hu va-donai,
ez-ram u-ma-ginam hu.
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Omit on R o s h Tod־[  e s h  a n d  on the last six d a y s  o f P e s a h .

TRUST IN THE LORD, OUR HELP AND SHIELD

Not to us, O Lord, not to us,
But to Your name bring glory,
Because of Your mercy and Your faithfulness.

Why should the nations say, “where is their God?” 
When our God rules the heavens.
Doing the Divine will.

Their idols are mere silver and gold,
The work of human hands.

They have mouths but cannot speak,
They have eyes but cannot see;

They have ears but cannot hear,
They have noses but cannot smell;

They have hands but cannot feel,
They have feet but cannot walk,
Their throats can make no sound.

Those who fashion them,
Shall be like them,
As shall all who trust in them.

O Israel, trust in the Lord—
Who is your help and your shield.

O House of Aaron, trust in the Lord—
Who is your help and your shield.

You who revere the Lord, trust in the Lord—
Who is your help and your shield.

Psalms 115:1-11

HALLEL /  PSALMS OF PRAISE[ 2 9 3 ]



יברך זכרנו יי t t  t 1ז ז : t ״• I

 ישראל אודבית ;ברך

 ;; י:ךא ;ברך

 עליקם ייסף;י

ליי אתם ברוכים
t • ?ו - • :

ליי שמים השמים
“ T י 1־ T -  * 1 •  T

 ;סללדיה המתים לא

נברך;ה ואנחנו

 אהרן: אודבית ;ברך

 עכדהךלים: המןטנים

ועל־בניכם: עליכם
- • ; V ן  : v

 וארץ: שמ:ם עשה

לבני־אדם: נתן והארץ
J ז F •  T I V I T • ״ : ♦ T T

דומה: כל־ירדי ולא

לם.1ועד־ע מעתה

הללרה:

On Rosh Ijlodesh and on the last six days of Pesah, continue on page 298.

Adonai z'ha-ranu y'vareyh,
Y’vareyh et beyt yisrael, y ’vareyh et beyt aharon. 
Y'vareyh yirey Adonai, ha-k’tanim im ha-g’dolim. 
Yoseyf Adonai aley-hem, aley-hem v'aJ b’ney-hem. 
B’ruhim atem Ja־donai, osey shama-yim va־aretz. 
Ha-shama-yim, shama-yim la-donai,
V’ha-aretz natan li-v’ney a dam.
Lo ha-meytim y ’hariu Yah, v ’lo kol yor-dey dumah. 
Va-anah-nu n'vareyh Yah, mey-ata v'ad oJam. 

Halleluyah.
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LET U S  PRAISE THE LORD, SO URCE OF ALL B L E SSIN G S

May the Lord, who is mindful of us, bless us. 
May the Lord bless the House of Israel;
May the Lord bless the House of Aaron.

May the Lord bless those who revere the Lord, 
The small and the great alike.

May the Lord multiply blessings upon you, 
Upon you and upon your children.

May you be blessed by the Lord,
Who made heaven and earth.

The heavens belong to the Lord,
But the earth has been given to mortals.

The dead cannot praise God,
Nor can those in the silent depths.

But as for us, we shall praise the Lord,
Now and forevermore; Hallelujah!

Psalms 115:12-18

On Rosh Hodesh and on the last six days ofPesah, continue on page 299.
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O m it on  R osh H od esh  a n d  on  the last six days of Pesah.

יי כי־ישמע אהבתי
T !  ^ ־ » • י ן 1  •  T

לי אזנו בי־הטה
* I T  T * •

חבלי־מות אפפוני
V IT ״* ? V • I ▼ -J

תחנוני: את־קולי I  v• • • r ד

 אנןו־א: וב;מי

מצאוני שאול ומצרי
: I T :  J -  T•

אמצא: דגון צרה

אקךא ובשם־:;

 ןצריק חנון

יי פתאים שמר
: T 8 ״ T

למנוחיכי נפשי שובי ״ : If : ״ • : - *

ממות נפשי חלצת כי
• •T i l• : V IT • ־

נפשי: מלטה יי אנה
T  J •  T S  T T

 מו־דזם: ואלהינו

יהושיע: ולי דלתי • r : • 1 ״

עליכי: גמל כי־יי
IT T  -  T TJ : •

מן־ךמעה את־עיני

מדחי: אורתלי

 יי לפני אתהלך

 אךבר כי האמנתי

בחפזי אמרתי אני
‘ T 5 * ר  : r  T : •

 הח:ים: בארצות

מאד: עניתי אני
• : * T | • • :

כזב: בל־האדם
T T T T
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Omit on Rosh Ijlodesh and  on  the last s ix  d ays ofPesah.

GOD HEARD MY CRY AND SAVED ME

I delight to know that God listens,
And hears my voice of supplication.

Because God is mindful of my plea,
I will call upon God as long as I live.

The pangs of death encircled me,
The agony of the grave seized me,
Anguish and despair took hold of me.

Then I called upon the Lord:
“O Lord, save my life.”

The Lord is gracious and beneficent,
Our God is compassionate.

The Lord protects the simple;
When I was brought low God saved me.

Be at rest, once again, O my soul,
For the Lord has dealt bountifully with you.

You have delivered my soul from death,
My eyes from tears, my feet from stumbling.

I shall walk before the Lord 
In the land of the living.

I trusted in God even when I cried out:
“I am terribly afflicted,”

Even when I said rashly,
“Everyone is deceitful.”

Psalms 116:1-11
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עלי: כל־תגמולוהי ליי מה־אשיב
T T * ״ T T  * I I *  T T

אשא כוסקשועות  
.אשלם ליי נדרי . . . .  T -  -  TI

יי בעיני יקר
T :  -  -  : I TT

עברך בי־אני יי אנה
I •V : • T J T IT • ״ 

 אקו־א: י ן וב:שם
לכל־עמו: נגדה־נא

T : T T : V •

לחסידיו: הפותה
בן־אמתך ךך3אני־ע

למוסרי: פתחת
 תורה זבח אזבח לך

אשלם ליי נדרי
ד : • - T • ״ ־ ו

יי בית בחצרות
s •״״ : ״ :r

הללויה:
T S ־

 אקרא: יזי שם3ו
לכל־עמו: נגדה־נא

T 5 T  T 1 V ־

ירושלים בתוככי
* IT T • ♦ ־״* !

כל־האמים: שבחוהו בל־גוים את־יי הללו
• } T T : V ״ • ! T T I \  •

הללויה: לעולם. ואמת־יי חסדו עלינו גבר כי
I‘• T -  T *״ T  J *  T  *  \ TJ  V VJ V J

כי־טוב ליי הודו
“ T ״

ישראל יאמר־נא
T ״ T J »״

 בית־אהרן י׳אמררנא
יי יראי יאמררנא

5 T : T! ״ י

 חסדו: לעולם כי
 ססרו: לעולם כי
 סקרו: לעולם כי
חסדו: לעולם כי

Hal’lu et Adonai kol go-yim, 
Shab-hu-.hu kol ha-umim.
Ki gavar aleynu hasdo, 

Ve-emet Adonai I’oiam. Halleluyah.

Ki i'olam hasdo. 
Ki I’olam hasdo. 
Ki I’olam hasdo. 
Ki I’olam hasdo.

Hodu Ja־donai ki tov 
Yomar na yisrael 
Yomru na veyt aharon 
Yomru na yirey Adonai
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AN OFFERING OF THANKSGIVING FOR GOD’S BOUNTIES

How can I repay the Lord 
For all the Lord’s bounties to me?

I will lift up the cup of deliverance,
And invoke the name of the Lord.

I will pay my vows to the Lord,
In the presence of the Lord’s people.

Grievous in the sight of the Lord 
Is the death of the faithful.

0  Lord, because I am Your servant,
Your servant, born of Your maidservant,
You have removed my chains.

To You will I bring an offering of thanksgiving; 
And I will call upon Your name, O Lord.

1 will pay my vows to the Lord,
In the presence of the Lord’s people.

In the courts 0/  the House of the Lord,
In the midst of Jerusalem; Hallelujah!

Psalms 116:12-19

GOD’S LOVE AND FAITHFULNESS ARE EVERLASTING

Praise the Lord, all you nations,
Extol the Lord, all you peoples.

For great is the Lord’s love toward us,
And the faithfulness of the Lord is everlasting; 
Hallelujah!

Psalm 117

Congregation:

God’s love is eternal. 
God’s love is eternal. 
God’s love is eternal. 
God’s Jove is eternal.

Reader:

Give thanks for the Lord is good.
Let Israel declare:
Let the House of Aaron declare:
Let those who revere the Lord declare:

Psalms 118:1-4
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קראתי;ה מן־המצר  
אירא לא לי יי

T  •  * X I

בעזרי לי יי
T* r T1 • ן 

יזבי לקסות טיוב  
ביי לחסות טוב

T - ־ 

סבבוני בל־גוים
• I T :  • T

i •גם־סבבוני סבוני t : • • 1 -

כדברים סבוני
״ : ״ ״  I “

״* Ti 5יי בשם

לנפל דחיתני דחה
I ״ * 1 - J T ״ 

יה חמרת עזי
T  T  S * J ״ T

יה: במרחב ענני
I T T״ - T  T  :  V

אדם: לי מה־יעשה
־ - : V ״ T T

בשנאי: אראה ואני
ד ■• t  : : v  :  v

באדם: מבטח
*I t־ T T T

בנדיבים: מ?םח
אמילם: כי יי בשם

5* • 5 T * - ־ ״ !

אמילם: כי יי בשם
J •  T :  M I“ ’ ־

 קוצים כאש דעכו
 אמילם: יי

עזרני: ויי
* I T T - :  T •

לישועה: ויהי־לי ן - . . . T

באהל וישועה רנה קול
•* TJ T I T * T  * I

: ריוממה ״ מין  
כי־אחיה לא־אמות

V״ : V T

יה יסרני יסר
T  •  I -  J •

שערי־צךק פתחרלי  
ליי זה־השער

T •  -  1“  •

 חיל: עשה ,ימין;י צדיקים.
חיל: עשה יי ימין

• T ן :  I * * IT T ן

 יה:ז מעשי ואספר
נתנני: לא ולמות

: ~ IT T J V IT*

יה: אודה אבא־בם
T V  T T

בו: צדיקים;באו

Min ha-mey-tzar karati Yah, ah-nani va-mer-hav Yah.
* * * *

Ozi v’zimrat Yah, va-y’hi li li-y’shu-ah.

Kol rinah vi-y’shu-ah b'ahoiey tzadikim,
Y’min Adonai osah ha-yil.
Y’min Adonai ro-mey־ma,
Y’min Adonai osah ha-yil.
Lo amut ki eh-yeh, va-asa-peyr ma-asey Yah. 
Yasor yis-rani Yah, v ’la-mavet 10 n ’ta-na-ni.
Pit-hu li sha-arey tzedek, avo vam odeh Yah. 
Zeh  ha-sha־ar la-donai, tzadikim  ya-vo-u vo.

I

I
[300]HALLEL



I SHALL LIVE AND RECOUNT GOD’S WONDERS

In my distress I cried to the Lord,
Who answered me by setting me free.

The Lord is with me, I shall not fear;
What can mortals do to me?

The Lord is with me to help me,
Therefore I shall prevail over my adversaries.

It is better to trust in the Lord 
Than to rely on a human being.

It is better to trust in the Lord 
Than to rely on princes.

All the nations encircled me;
In the name 0/  the Lord I overcame them.

They surrounded me completely;
In the name of the Lord I overcame them.

They beset me like bees,
But they were extinguished like burning thorns; 
In the name of the Lord I overcame them.

The enemy tried desperately to destroy me;
But the Lord helped me.

The Lord is m y strength and m y might.
And has become m y deliverance.

Joyous songs of deliverance are heard 
In the dwellings of the righteous:

,The power of the Lord is triumphant״
The power of the Lord is exalted,
The power of the Lord is triumphant. ”

I shall not die, but live,
And recount the wonders of the Lord.

Though the Lord did indeed chastise me,
God did not hand me over to death.

Open for me the gates of righteousness,
That I may enter them and thank the Lord.

This is the gateway to the Lord;
The righteous shall surely enter.
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E ach  o f  th e  fo llo w in g  v e r s e s  is  c h a n te d  tw ice :

 עניתני כי אוך־ף•
 הבונים מאסו אבן

ואת היתה יי מאת
T ! IT T ״ ״״ J

יי ש̂ה זה־סיום

לידועה: ותהי־לי
T • • י { -

פנה: לראש היתה
T  S IT ! י T

בעינינו: נפלאת היא * * T  S . . ן . . .

בו: ונשמחה נגילה
T*״ J T ״ : : T

Reader and Congregation:

נא: הוגיעה יי אנא
t דד  t  r  ri

נא: הצליחה יי אנא

נא: הושיעה יי אנא
T ; T T ״T  T I

נא: הצליחה יי אנא
י ו T“5 • . ׳ S T T  t  T״T T

Each o f  the fo llow in g  verses  is recited twice

יי: מבית ברכנוכם יי בשם הבא ברוך
i  T •  I T ״״ T 5 - V״ i * ״* TJ

בעבתים אסררחג לנו ויאר יי אל
S - ; • IT V I T-  T i- •

המזבח: עד־קךנות
ארוממך: אליהי ואודך אתה אלי

לעולם־דוסדה כי כי־טו־ב ל;י הודו

O-d’ha ki ani-tani, va-t’hi li li-y'shuah.
E-ven ma-asu ha-bonim, ha-y’tah 1'rosh pinah. 
Mey-eyt Adonai ha-y’tah zot, hi nif-lat b’ey-ney-nu. 
Zeh ha-yom asah Adonai, na־gila v’nis-m’ha vo.

Ana Adonai ho-shia na. Ana Adonai ho־shia na.
Ana Adonai hatz-liha na. Ana Adonai hatz-liha na.

Baruh ha־ba b’sheym Adonai,
Bey-rah-nuhem mi-beyt Adonai.
Eyl Adonai va-ya-er Janu, isru hag ba-avo-tim,
Ad karnot ha-miz-bey-ah.
Eyli ata v’odeh-ka, Elohai a-ro-m’meka.
Hodu la-donai ki tov, ki !,olam hasdo.
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Each o f  the following verses is chanted twice:

I give thanks for You have answered me;
You have become my deliverance.

The very stone which the builders rejected, 
Has become the main cornerstone.

All this comes from the Lord;
It is wondrous in our sight.

This is the day which the Lord has made, 
On it let us exult and rejoice.

Psalms 118:5-24

HOSHIA-NA: 0  Lord, sa v e  us and prosper us

We implore You, O Lord, save us.

We implore You, O Lord, save us.

We implore You, O Lord, prosper us;

We implore You, O Lord, prosper us.

Psaims 118:25

A BLESSING FROM THE HOUSE OF THE LORD

Blessed be those who come in the name of the Lord; 
We bless You from the house of the Lord.

The Lord is God, the Source of all light;
Let us form a festival procession  with myrtles. 
Around the corners of the altar.

You are my God and I w ill praise You;
You are my God and I w ill exalt You.

Give thanks to the Lord who is good;
God’s love is eternal.

Psaims 118:26-29
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CONCLUSION OF THE HALLEL

כל־מעשיך אלהינו « יהללוך

:שו־אל בית ןכל־ע?ך ךצונך עושי צדיקים ]חסידיך

ויעריצו וירוממו ויפארו ויזבחו ויברכו יודו ברנה : ! t * t ״ : * ״ r:״ : • ד r • ״ * s

 מלכנו: את־שמך ].ימליכו הקדישו

 לזמר. נאה ולעמך להודות טוב לך כי

 אל. אתה עולם ן?ןד מעולם כי

בתשבחות: ?הלל מלך יזי אתה ברוך

[304]HALLEL



CONCLUSION OF THE HALLEL

May all Your works praise You, O Lord our God;
May the pious and the just who do Your will,
And all Your people, the House of Israel,
Sing praises and give thanks to You.

May they exalt, sanctify, and revere 
Your glorious dominion, O our Sovereign.
For it is good to give thanks to You,
And fitting to sing praises to Your name.

You are God throughout all eternity.
Praised are You, O Lord, Sovereign exalted by praise.

MEDITATION

As we conclude our recitation of the Hallel, we acknowledge 
with gratitude and joy God’s lovingkindness for our ancestors 
and for us.

We are thankful, too, that we have been able to reach yet 
another significant and festive occasion.

May our thankfulness find expression in deeds which will 
bring joy into the lives of others.

May we be privileged to mark other special days with those 
we love—in good health and in happiness, in a world at peace.
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